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B cmamve paccmampusaemcsi mema KOHMPOHUMO8 6 AH2IUUCKOM
A3blke Kak npobaema nepesoda. Aemopamu ObLIO  GbIAGNEHO, HMO
AKMYAILHOCHb UCCICO08ANUS MO NPOOIEMbL O0BACHACMCA NPAKMUYECKOT
BHAYUMOCMBIO OISl NEPeBOOYECKOl 0esIMeIbHOCMU.

BBenenue. CeMOHMMHYECKME TPYMIbl  CJIOB  MOTYT  OBITh
Hpe)]CTaBJ'IeHBI B A3bIKC CHHOHMMaMH, OMOHHMaMH H IIp. O}lHaKO B
HEKOTOPBIX S3bIKaX JTa TpPyNNa BKIOYAaeT eme W KOHTPOHUMHI [1].
HccnenoBaHnue  KOHTPOHHMMOB — SABJIAETCS  aKTyaJbHOW  TEMOM Ui
NEPEBOTYMKOB, TIOCKOJIBKY MPHU NMEPEBOJIE MPEATIOKEHUS MOTYT BO3SHUKHYTh
TPYJAHOCTH C OINpPENETICHHUEM UCTUHHOTO 3HAUEHUS CJIOBA.

B mnacrosimiee BpeMsi HET OJHO3HAYHOTO OTBETa Ha BONPOC O
SI3BIKOBOM  MPHUPOJIE KOHTPOHMMOB, HE YIOpSAAOYEHA UCHOIb3yemast
TEPMUHOJIOTHSI, OTCYTCTBYIOT pabOTHI, CBS3aHHBIC C IEPEBOJIOM JaHHBIX
A3BIKOBBIX €AMHUIL. B OONbIIMHCTBE CIyyaeB aHAIM3HUPYIOTCS JIUIIb
OT/ICNIbHBIC CBOWCTBA, TJIABHBIM 00Pa30M B CBSI3U C PACCMOTPEHUEM APYTHX
po6JieM, IMEHHO MO3TOMY OOJIBIIMHCTBO M3 3THX MCCIIEAOBAHHUHA HE HOCAT
CHUCTEMHOT0 XapakTepa. Mcxois #u3 3TOro, KOHTEKCTYaJlbHBIA aHAJIH3
SI3BIKOBBIX €IMHUI] MOXKET IIOMOYb H30€KaTh TPyOBIX OIIHOOK P IIEPEBO/IE.

B cBs3u C STHM, OCHOBHOW IENBIO JaHHOW pabOTHI SIBISETCS
HCCIIEeI0BAHUE TAKOTO SIBJICHUS B aHTJIUICKOM SI3BIKE, KAK KOHTPOHHUMBI.

KoHTpoHUMBI — clIOBa, KOTOpblE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
[IPUHUMAIOT 3HAYECHU, NIPSIMO IIPOTUBOIIOI0XKHBIE APYT APYTrY IO CMBICILY.
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BriepBble nM3yyeHHEM KOHTPOHMMOB 3aHMMAJICS aMEPUKAHCKUI JIMHTBUCT
Jbxex Xeppunr B 1962 rony [2].

MHTEepecHBIM TakxKe SBISAETCS TOT (paKT, 9TO KOHTPOHUMBI Ha3EIBAIOT
«cnoBamu Suycay (Janus words) — nBynuKIMH ciaoBamu. MMs Gora SHyc
MIPOUCXOMUT OT JATHHCKOTO CJIOBa, 03HAYAIOIIETO IBEPh, 9TO CaMo 1o cebe
— KOHTPOHHM: BXOJ ¥ BBIXOJ [3].

[MosBIeHUE KOHTPOHUMOB MOJTHOCTHIO OOYCIIOBIIEHO HCTOPHUYCCKIM
pasBUTHEM sI3bIKa. V3ydas KOHTPOHMMBI B JIMaXpPOHHYECKOM acIIEeKTe,
MOXKHO OOHAapy>KHTh, YTO €CTh HECKOJBbKO CIOCOO0B 00pa3oBaHus
KOHTPOHUMOB: CJIMSIHHE CJIOB C Pa3HBIM CMBICJIOM B OJTHO, IIEPEX0 UMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO B pa3psii TJarojoB, HAJIMYWE pa3HbIX 3HAYCHUH B
JIMAJIeKTaxX SI3bIKA U SIBJIICHHE TTOJIHCEMHH.

CnusiHEEe CIIOB C TIPOTHBOIIOJIOKHBIM CMBICIIOM WM  IIOJHAS
roMorpadus — sIBIIEHIE UCTOpUIecKoe. B mporiecce pa3BUTHS S3BIKa CIOBa
CO CXOXHM 3ByYaHHEM MOTYT CJIHBAaThCS B OJHO C HECKOJBKUMH
3HaueHWAMH. KiaccmueckuM mpuMmepoMm  siBisieTcst  clioBo  “‘cleave”,
o0aaroriee JBYMs IIPOTHUBOIIONIOKHBIMHU 3HaYeHUAMU: 1) “to join or adhere
closely”— «npucoemuHATh W CKpeIUIATH BMecTe»; 2) “to split or divide,
especially by cutting” — «pa3nenars u pa3pe3aTb». ITH 3HAYCHUS UMCIOT
KOpHH B CTapOaHIIIMHCKOM si3bike. [naron “cléofan” o3nauan «paszzuensrtby,
a rmaron “clifian” — «coeauusTey. CHayajga OHU IPOM3HOCHIIUCH TMO-
pa3HOMy, HO B XOJi¢ Pa3BUTHsl MX 3BydaHue cimioch. C TOUKH 3pEeHUS
JUHTBUACTHUKH 3TO J[Ba PA3HBIX CIIOBA C Pa3HOM STHUMOJIOTHEH, HO 3ByYar u
MMUIIYTCS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM OAWHAKOBO. SIBeHHMe roMmorpaduu
MOYKHO M3y4YHTb C TOMOLIBIO AN(DUHNAIIMOHHOTO aHanm3a [4].

Bropoi#i npuunHO#l 00pa3oBaHMs KOHTPOHHMOB SIBIISIETCS TIEPEXOJ
ClIOBa W3  pa3psAa  CYIIECTBUTEIBHBIX B  pa3psil  TJIaroJioB
(xonBepcus). Hampumep, cymiecTBuTenbHoe “seed” — «CEMEHa» MOXKET CTaTh
miaroyioM “to seed” — «3aceWBaTh WM COOMpATH IUIOABIY. B 3TOM ciydae
OHO CIIOBO TaKXX€ HMEET [Ba IPOTHUBOIIOIOKHBIX 3HAYEHUS U MOXKET
yrnoTpeOsisiThcsi B clienyrounmx koHTekcrax: “Seed this apple tree!”
«Co0epu sionoku!» u “Seed the field and wait — it’s all you need to get food”.
— «3aceii mone M XA — BCE, YTO HYKHO, YTOOBI TOYyYUTh exay» [5].

Pasnmuure B pernoHaNbHBIX BapHAHTAaX OIHOTO SI3BIKA TaKXKe
BBICTYIIAeT NPUYMHON 00pa30BaHusl KOHTPOHUMOB. Ha npumMepe pasnnuuii B
OpUTaHCKOM U aMEpPHKAaHCKOM aHTIHUICKOMIiaron “to table”’mMeer nBa
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pa3HbIX 3Ha4eHUs: | — «0OCYIUTh B KpaTyanlnii Cpok», 2 — «0OCYAUTh KakK-
HUOY b TIO33Ke» [5].

SIBneHNe INONMCEeMUH — CaMoe MPOCTOe OOBSICHEHHE ITOSBIICHHS
KOHTPOHHMMOB B si3bIKe. C TeUeHHEM pa3BUTHS A3bIKa 3HAYCHUS OTHOTO CJI0BA
MOTYT CTaTh IPOTHBOIIONIOKHBIMH 10 cMbIcay.Hampumep, cmoBo “bill”
SIBJIICTCS. MHOTO3HAYHBIM, TaK KaK UMEET CIIEAYIOIINe 3HAYCHHS: «CUeT»,
«IeHexHas OaHKHOTa», «ICHEKHOE O00s3aTeNbCTBOY», «3akoH». CIoBO
MOJKET 03Ha4aTh KaK HAJIMYKE JIeHeT, Tak 1 noira. Hanpumep, “Oh, this fifty-
dollar bill is pretty rare” — «O, 3Ta HATHAECATHAOIUIApOBas OaHKHOTA
JIOBOJIBHO penkas». “Idon’thaveenoughmoneytopaymymedicalbill”. —«¥Y
MEHsT HeT JOCTAaTOYHO JEHer, 4YTOOBbl OIUIATUTh CYET 33 MEJUIUHCKUE
ycayrm». B Amepuke OyMakHblEe JIGHBIM HM3HAYalbHO HAa3bIBAJIHCh
KPEIUTHBIMH OWJIETaMHt, KOTOPbIE TT0Ipa3yMeBalli JOJIT0BOE 0053aTENbCTBO
CO CTOPOHBI TocyaapcTBa. B AHITIMHK Takoe ke 3Ha4eHHe UMEJIOCh Y CII0Ba
“money bill”. UcTopudeckn coBocoYeTaHNE COKPATIIOCHh 10 cioBa “bill”,
ecIi TOBOpHIM 0 OaHkHOTax. [1o 3TOM MpuYMHE CIIOBO CTao0 KOHTPOHUMOM
[5].

Uro kacaeTcs TIepeBojja KOHTPOHMMOB, TO TIIOCKOJIBKY —HX
0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCS HaJlMuue HECKOJIBKUX 3HAYCHHH,
HPOTUBOMOJIOKHBIX JIPYT APYTY, TO TOHSTh, B KAKOM 3HAYEHHHU YIIOTPEOICHO
CJIOBO, MOXXHO TOJIBKO IO KOHTEKCTy. Kpome TOro, MOJNOKHTENbHBIM
SBJISIETCSL TOT (DaKT, YTO KOHTPOHMMOB HE TaK yXX MHOTO, OKOJIO COTHH.
PaccmoTpuM Ha mprMepe S3BIKOBOM ennHUIE “benevolence” ocobeHHOCTH
mepeBosa: “America's benevolence has its limits, however”. He yunTsiBas
KOHTEKCT YNOTpeOJIeHHs, JaHHas S3bIKOBas €IMHUIA MOXET HMETh 2
3HAYEHMA: OJIArOTBOPHUTEIIFHOCTH M NMOOOPHI ¢ HaceneHus. [loaTomy mepen
TIEPEeBOAYMKOM CTOMT BaXKHAs 3aj[ada — IMOHATH M0 KOHTEKCTY, YTO UMEHHO
XOTeJ IOHECTH aBTOp JI0 uuTaresneit [4].

PesynbraThl nccnenoBanus. bbuin BBISIBICHBI MIPUYUHBI U HICTOYHUKU
TIOSIBJICHUS] KOHTPOHMMOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TAKHE, KaK CIHMSHHE CJIOB C
IIPOTHBOIOJIOKHBIM CMBICIIOM, KOHBEpPCHS, pa3jifuMe B PErHOHAIBHBIX
BapUaHTaX OJHOTO SA3BIKA, IIOJIHCEMUSL.

3akmoyenue. CeMaHTHYECKHH aHAM3 CIIOBAPHBIX 3HAYCHHU
KOHTPOHHMOB COBMECTHO C KOHTEKCTYyaJIbHBIM AaHAIM30M I103BOJISIOT
MIEPEeBOAYMKY HOOUTHCS NPABHILHOTO TOHMMAHUS TEKCTa, a, 3HAYMT, U
CO3/1aTh aJIeKBAaTHBII EPEBOI.
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ENGLISH CONTRONYMS AS TRANSLATION PROBLEM
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The article deals with the topic of contronym in English as a
translation problem. The authors have discovered that the relevance of
research on this problem is explained by its practical significance for
translation activities.
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